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allowed as a credit against Korean tax payable in 
respect of income from sources within Canada, the 
Canadian tax payable under the laws of Canada and 
in accordance with this Convention. The credit shall 
not, however, exceed that proportion of Korean tax 
which the income from sources within Canada bears 
to the entire income subject to Korean tax.

ral, l’impôt canadien dû en vertu de la législation 
canadienne et conformément à la présente Convention 
est imputé sur l’impôt coréen payable à raison des 
revenus provenant de sources situées au Canada. La 
somme imputée ne peut toutefois excéder la fraction 
de l’impôt coréen que représentent les revenus prove
nant de sources situées au Canada par rapport à 
l’ensemble des revenus passibles de l’impôt coréen.

4. Pour l’application du présent article, les bénéfices, 
revenus ou gains d’un résident d’un État contractant 
ayant supporté l’impôt de l'autre État contractant con
formément à la présente Convention, sont considérés 
comme provenant de sources situées dans cet autre État.

4. For the purposes of this Article, profits, income or 
gains of a resident of a Contracting State which are 
taxed in the other Contracting State in accordance with 
this Convention shall be deemed to arise from sources in 
that other State.

V. DISPOSITIONS SPÉCIALESV. SPECIAL PROVISIONS

Article XXI Article XXI

Non-Discrimination Non-discrimination

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont 
soumis dans l’autre État contractant à aucune imposi
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis les 
nationaux de cet autre État se trouvant dans la même 
situation.

1. The nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith which is other 
or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other State in 
the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which 
an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State shall not be less favourably levied in 
that other State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as oblig
ing a Contracting State to grant to residents of the other 
Contracting State any personal allowances, reliefs and 
reductions for taxation purposes on account of civil 
status or family responsibilities which it grants to its 
own residents.

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une 
entreprise d’un État contractant a dans l’autre État 
contractant n'est pas établie dans cet autre État d’une 
façon moins favorable que l’imposition des entreprises 
de cet autre État qui exercent la même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être 
interprétée comme obligeant un État contractant à 
accorder aux résidents de l’autre État contractant les 
déductions personnelles, abattements et réductions d’im
pôt en fonction de la situation ou des charges de famille 
qu’il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d’un État contractant, dont le capi
tal est en totalité ou en partie, directement ou indirecte
ment, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents 
de l’autre État contractant, ne sont soumises dans le 
premier État à aucune imposition ou obligation y rela
tive, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont 
ou pourront être assujetties les autres entreprises de 
même nature de ce premier État dont le capital est en 
totalité ou en partie, directement ou indirectement, 
détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d’un 
État tiers.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
indirectly, by one or more residents of the other Con
tracting State, shall not be subjected in the first-men
tioned State to any taxation or any requirement connect
ed therewith which is other or more burdensome than 
the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of the first-mentioned State, the capi
tal of which is wholly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or more residents of a third 
State, are or may be subjected.


